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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ИССЛЕДОВАНИЯ
Диссертационная работа посвящена одной из акту​альных проблем иранской ономастики и представляет собой лексико-грамматическое исследование микротопонимии Ягноба, от​носящейся, в основном, к наиболее многочисленной и малоизученной группе географических названий, часто незафиксированных как в официальных, так и в неофициальных источниках и известных лишь на строго ограниченной территории местным жителям.  

Актуальность работы заключается, прежде всего, в малоизученности избранной темы, имеющей большое значение для исследования истории восточноиранских языков и освещения древ​нейших этноязыковых процессов.  Общеизвестно, что географические названия несут ценную историческую  информацию, особенно в условиях отсутствия письменной традиции этноса, когда материалы разговорного языка порою становятся единственным источником сведений для исторической и этнокультурной характеристики носителей языка и региона их обитания. В живой речи язык развивается и подвергается изменению быстрее, чем язык, фиксированный в географических названиях, то есть топонимах. Поэтому эти названия  являются одним из источников, отражающих исторический процесс развития языка, а их изучение открывает новые перспективы для всестороннего изучения, как истории языка, так и  в целом истории народа, говорящего на этом языке. Всестороннее исследование топонимического материала долины Ягноб, представленного в данной диссертационной работе, может пролить свет не только на некоторые неясные моменты в изучении бытовавшего в древности на  этой территории согдийского и современного ягнобского (новосогдийского) языков, но и на процессы формирования таджикских диалектов Центрального Таджикистана на базе древнего субстрата. Основу исследуемых микротопонимов составляют восточноиранский топонимический пласт, изучение которого важно для ре​шения определенных вопросов как восточноиранской, так и западноиранской топонимии. Исследование данной группы микротопонимов также дает возможность проследить общую картину исторического взаимодействия западной и восточной иранской топонимической системы в исследуемом регионе, в частности взаи​модействия древних согдийских диалектов с позднее распространенными здесь языками, в частности таджикским языком, при вытеснении им восточноиранских языков.

Исследование микротопонимии Ягноба позволяет проследить некоторые аспекты развития отношений между современным таджикским литературным, западными и восточноиранскими языками и иx диалектами, а также имеет существенное значение для интерпретации ряда топонимических лакун ареала распространения иранских языков.

Цель и задачи  данного исследования заключаются в более глубоком лингвистическом и этнолингвистическом изучении микротопонимии Ягноба, лексико-семантическом и структурно-грамматическом анализе топонимии, сравнении топонимического материала с другими древними и современными иранскими языками, особенно с современным таджикским языком и его диалектами. Исходя из поставленной цели, определены и решены следующие задачи исследования:

-структурно-семантический и этимологический анализ и классификация топонимов Ягноба;

- определение значения топоосновы в формировании топонимов; 

-установление географических и хронологических границ топомимов;

-определение закономерностей структурирования топонимии Ягноба;

- определение содержательной базы топонимов Ягноба.
Материалы и методы исследования. В работе проводится анализ и интерпретация материалов, собранных расспросным путем в полевых условиях от местных жителей и извлеченных из древних и средневе​ковых источников. На базе этих источников (2500 карточек) был выявлен ценный топонимический материал  Ягноба, современная территория которого была частью государства Согд, а сам ягнобский язык и до настоящего времени сохраняет определенные особенности согдийского языка.

Исследуемые материалы в диссертационной работе анализируются  синхрон​но-описательным методом в сочетании с историко-сравнительным и сопоставительным методами. В определенной степени применялись также компоненты структурно-​грамматического анализа и анализа по формантам. 
Теоретический аспект диссертационного изыскания разработан на основе научных достижений зарубежной и отечественной ономастики, в том числе на ис​следованиях В.Н. Топорова, А.П.Трубачева, А.И. Попова, В.А.Никонова, Э.М. Мурзаева, А.З. Розенфельд, А.Л. Хромова, Р.Х. Додыхудоева, Дж. Алими, Н. Офаридаева, Ш.Исмоилова, А.Абдунабиева и других ав​торов.

При установлении этимологии ряда топонимов и сло​варного состава апеллятивной лексики, послужившей ос​новным источником местной топонимии и привлечении данных других иранских языков, основополагающими яв​ляются этимологические исследования и словари В.И. Абаева, В.С. Расторгуевой и Д.И. Эдельман, Б. Кариб и целый ряд других словарей. В работе в целях сопоставления и уточнения ареала ряда формантов использованы материалы А.Л. Хромова по топонимии Ягноба и Верхнего Зеравшана, Р.Х. Додыхудоева по микро​топонимии Памира, Н. Офаридаева по топонимии Ванча и Дарваза, Дж. Алими по топонимии Куляба, Ш. Исмаилова по топонимии Каратегина, Д. Хомидова по топонимии долины Кешруда – Кашкадарьинской области Узбекистана, О. Махмаджонова по топонимии Ромитского региона. 

Научная новизна диссертационного исследования  определяется тем, что в нем впервые подвергается более детальному лингвистическому анализу богатый материал по топонимии одного из давно населенного, но пока малоизученного региона Таджикистана – долины Ягноб, расположенного в восточной части Зерафшанского хребта. В работе введен в научный обиход новый языковой материал, незафиксированный ранее в других источниках. Работа не только пополняет существенный пробел в иранской топонимии, но и также может содействовать освещению этногенеза таджикского народа.
Теоретическая и практическая значимость работы. Теоретические результаты исследо​вания могут быть исполь-зованы при дальнейших исследований топонимии иранских и неиранских языков Среднеазиатского этнолингвистического ареала, а также при освещении различных вопросов, связанных с определением специфических особенностей образования топонимии различных регионов. 

Полученные результаты и материалы диссертации практически могут быть применены при составлении топони​мических, диалектологических, этимологических словарей таджикского, ягнобского и других иранских языков, а также при чтении вузовских курсов по истории таджикского языка, таджикской диалектологии, в спецкур​сах и спецсеминарах по топонимике.
Апробация результатов исследования. Диссертация обсуждена и рекомендована к защите на расширенном заседании кафедры истории языка и типологии Таджикского национального университета (протокол № 11 от 09.02. 2010г.). Основные положения исследования были изложены на общеуниверситетских научно-теоретических конференциях (2004-2009 гг.) и отражены в опубликованных статьях автора, список которых приводится в конце автореферата.
Структура диссертации. Диссертационная работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы. Содержание диссертации изложено на 223 страницах компьютерного набора.
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 
Во введении диссертационной работы обосновываются актуальность те​мы и выбор региона, приводится обзор литературы, по​священной топонимике и микротопонимике Таджикистана и других регионов распространения иранских языков Средней Азии, излагаются цель и задачи исследования, характеризуются материал и методологические осно​вы работы.

Первая глава – «Краткое историческое описание Ягноба и лингвистические исследования о ягнобском языке» – состоит из трех разделов. В первом разделе под названием «Ягноб и ягнобцы в исторические периоды» речь идет об ареале ягнобского языка, становление данного региона как административного деления, а также об изучении ягнобского языка и истории ягнобцев.  
Ягноб как горный регион простирается между Зеравшанским и Гиссарским хребтами и охватывает территорию на протяжении 90-100 км, является административной единицей Айнинского района Согдийской области Республики Таджикистан.
Ягноб с древних времен до начала ХIХ века входил в состав различных государств и бекств Центральной Азии. Во время правления Бухарского хана Шахмурада (1800-1825), после нескольких походов против беков Кухистана, Ягноб был присоединен к Бухарскому ханству. В конце ХIХ века, а точнее с июля 1870 года, после похода русского генерала М. Абрамова Ягноб включается в состав Искандеркульской волости Самаркандского уезда Царской России. 
В начале советского периода Ягноб состоял из 8 сельских советов и 23 сел и входил в Искандеркульскую волость Пенджикентской области, а в последующем входил в состав Захматабадского (ныне Айнинского) района Таджикистана. До времени переселения (1970) в Ягнобе было 32 селений, из которых 7 были таджикскими селами: Хишортоб, Ворсовут, Кансе, Кирёнте, Тагоби Витихон, Дехкалон и Навобод, а в остальных 25 сёлах проживали ягнобцы. До 70-х годов ХХ века в Ягнобе проживало более 6 тысяч человек.  
Сведения о ягнобцах и ягнобском языке приведены в многочисленных научных работах, к числу наиболее значимых можно отнести исследования европейских ученых Г.Мейендорфа, К.Е.Уйфалви, В.Томашека, Р.Готьо, Г.Юнкера, Г.Бонвалота, В.Гейгера, Е.Бенвениста, И. Маркварта, Г.Моргенстьерне, Х.Шёльда, В.Б.Хеннинга, Дж.Гершевича, работы советских и российских ученых Ш.М. Акимбетова, Б.А.Алборова, Н.Г.Малицкого, А.Д.Гребенкина, К.Г.Залемана, И.И.Зарубина, В.И.Липского, А.Н.Кондаурова, Ф.И.Короткова, А.П.Федченко, Л.В.Ошанина, М.С.Андреева, Е.М.Пещеревой, А.К.Писарчика, С.И.Климчицкого, В.С.Соколовой, А.С.Давыдова, А.И.Дубова, О.И.Смирновой, И.М.Оранского, М.Н. Боголюбова, А.К.Писарчика, С. Д.Масловского, В.А.Лившица, Дж. И. Эдельман, И.М. Стеблин-Каменского, А.А.Фреймана, американского ученого Джона Шоберлайна, иранских ученых Бадруззамон Кариб, Зухраи Заршинос, Масъуда Косими, Фахимаи Ганинажод и таджикских ученых А.М.Мухторова, Б.Г.Гафурова, А.Л.Хромова, М.А.Хомиджоновой, О.Махмаджонова, Б.Бердиева, С.Мирзоева, Б.Алиева, Р. Джумаева, Г. Неъматова, Т.Ёрзода, Б.Хайдарзода и др. 
Впервые в истории иранского языкознания С.И.Климчицкий и Л.А.Хетагурова в рамках Таджикской базы Академии наук СССР в 1934 проводили научно-исследовательскую экспедицию и составили список 350 топонимов Ягноба, куда входили в основном названия сел, поселений, рек и гор данной местности. В этой работе приведено краткое этимологическое описание некоторых топонимов (5, 9-11). Например, правильное написание топонима Кимеррурт (река вблизи села Навобод в Ягнобе) ими предложено как Kimerrut «Красная река» (< ягн. kimer 'красный' + rout 'река'), что, несомненно, соответствует действительности. Таким образом, данный источник и до настоящего времени является ценным и значимым в иранском языкознании, а именно в современной согдологии.   

В изучении топонимов и микротопонимов Ягноба вклад ученого востоковеда профессора А.Л.Хромова весьма значим и велик. Наиболее важными представляются его статьи, монографии и книги по ягнобскому языку и топонимии Ягноба и Верхнего Зеравшана (1968, 1969, 1970, 1971, 1972, 1974, 1976, 1978), которые являются основополагающими источниками в изучении ягнобского языка и иранской языковой среды Зеравшанской долины.

Во втором подразделе первой главы анализируются точки зрения авторов опубликованных работ по происхождению и семантике тополексемы «Ягноб» (Yaγnov//Yaγnob), приводится новая этимологическая интерпретация данного слова.
Впервые о Ягнобе и ягнобцах в европейской литературе упоминается в воспоминаниях Георга Мейендорфа под названием «Путешествие из Оренбурга в Бухару». Он посетил Бухару в составе русских послов в 1820 году. В данном источнике слово «Ягноб» приводится в форме «Ignou» (см.:8). Данное слово также встречается в текстах на камне, написанных ягнобскими писцами XV-XVI Малик Калони Ягноби и Султон Хасани Ягноби (см.: 10). Непосредственно первое исследование о ягнобцах и их родной земле проводится в рамках искандеркульской экспедиции под руководством российского востоковеда А.Л. Куна (под псевдонимом Искандер-Тюра) в 1870 году, в исследовании которого Ягноб обозначается как  «Ягноус – Ygnous» (см.:6).  Слово «Ягноб», по мнению большинства ученых, в том числе М.С. Андреева, состоит из двух слов yaxni (яхни) «ледяная, холодная», об «вода» и обозначает 'холодная вода, истоки холодной воды' (см.: 9, 14). 
Однако, следует отметить, что в ягнобском языке встречаются слова yaγd и yaγda в значении 'обширный, просторный, широкий'. В работе М.С.Андреева и Е.М.Пещеревой встречается следующее выражение: «Мох Yaγno*b yaγda joga(h) xast(i) - Наш Ягноб – обширная земля» (3, 391). 
 Б. Хайдарзода, указывая на неточность этимологической интерпретации тополексемы «Ягноб», отмечает, что данная сложная лексема состоит из двух корней – yaγd 'обширный, просторный, широкий' и nob//nov (nāv) 'ущелье, долина' (см.: 14). 

Слово yaγd в этимологических источниках приводится в значении 'обширный, просторный, широкий', унаследованном из согдийского языка, свидетельством чего являются соответствующие согдийские формы и значения, приведенные в согдийском словаре Б. Кариб (15, 445 - 446, 448). 
Таким образом, слово yаγd встречается в качестве топоформанта в составе топонимов Yаγdxon// Yaγdzon – «большое, широкое пастбище», Yаγdzoy- «большая, обширная земля», Yaγdpast – «большая равнина», Yаγdmaydun - «большая площадь». Исходя из вышесказанного,  можно сделать вывод о том, что правильная форма слова Ягноб должна быть Yаγdnov// Yаγdnou// Yаγdnow – Ягднов, которое обозначает 'большая и широкая равнина среди гор'. 

Вторая глава – «Лексико-семантический анализ микротопонимии долины Ягноб» – как основная часть реферируемого диссертационного исследования посвящена лингвистической классификации, лексико-семантическому и этимологическому анализу и интерпретации микротопонимов Ягноба. 

Общеизвестно, что с начала 60-х годов географические названия Таджи​кистана подробно исследованы многими таджикскими учеными, в них  авторы определяют семантику достаточно большого количества географических названий, а также раскрывают определенные словообразовательные типы таджикских топонимов. Опираясь на исследования ученых относительно Ягноба и его географических особенностей, микротопонимию Ягноба можно классифицировать по нижеследующим группам:
1. Ойконимы                                    

2. Гидронимы 
3. Оронимы
4. Антропонимы 
5. Этнотопонимы 
В зависимости от социально-географического расположения Ягноба основную часть ойконимов составляют названия сел и небольших поселений – комонимы. Лексико-семантический анализ показывает, что, наряду с экологическими особенно​стями, в топонимии ярко отразилась практическая деятельность человека, верования и другие стороны быта и культуры ягнобцев. В условиях Ягноба ойконимия данной местности состоит, в основном, из комонимов, названия сельских улиц и сельских кварталов.

Следует отметить, что Ягноб находится на высоте  2500-3000м от уровня моря и является высокогорной местностью. До переселения ягнобцев в другие районы Таджикской ССР (70-е годы ХХ в.) в Ягнобе было 32 селения, но, к сожалению, в настоящее время их всего 13, а названия всех остальных сёл пока сохранились у народа в устной форме и частично в некоторых административных документах. 
В первом разделе второй главы диссертационной работы  подвергается лексико-семантическому анализу комонимия Ягноба например: Vorsowút (ягн. vósk 'граница' + rówut 'ущелье') – название села в равнине Ягноба. 

Trívir (< ягн. tri, tiray//saray 'три' + vir 'мужчина', т.е. 'три мужчины, три человека') – название вымершего села, в настоящее время данный комоним означает всего лишь местность, где располагалось самое древнее селение Ягноба.

Suγdū//Suγdí//Soγdí – название вымершего селения, которое, по словам местного населения, являлось самым древним ягнобским селом. Данная местность простирается до подножия высокой горы Ixinov и в настоящее время известна как пастбище под этим же названием – Suγdu. По мнению большинства учёных название Suγdu восходит к тому же слову suγd, которое означает «сугд//согд» (см.: 5; 11; 13).

Piskón (< ягн. pis 'мелкий скот' + kon 'обилие, множество', т.е. 'широкое место') – название села, которое до переселения 70-х годов ХХ века было сравнительно крупным селом, а после переселения в нем осталось 11 домовладений. 

Название вымершего села γárzāy // γarazāy // γárzā, в настоящее время используемое местными жителями села Rāut // Rāwut в качестве летовки (таджикское название этого села - Таги Чанор). Сложное слово γárzāy (< γar+zāy) состоит из топооснивы γar 'гора' и форманта zāi, zāy, zā 'земля, равнина'  и в целом данный топоним означает равнину у подножия горы. 

Другой топоним - γármen – название села, состоящее из   4 домовладений. Данный сложный топоним состоит из двух корней: γár- 'гора' и -men 'село', означает 'горное село′. Нами зафиксирована также и тополексема  Taki γármen ′ Нижный Гармен′ (< тадж.tak ′нижний, низ′).

Šiγármen – название села, расположенного выше села γármen, которое состоит из трех частей (ягн. ši- ′верх, верхний, выше′ + γár+men) и в целом означает Верхный Гармен. 
Таким образом, в данном разделе дается подробный лексико-семантический и этимологический и структурный анализ названий сел и деревень Ягноба, таких, как Kiryonti, Šáхsara, Šóweta//Šāwita, Marγtəmayn, Pullarovut, Rāut//Rāwut, Vekop, Farkóp//Farkób, Túnzavūda, Xišortób, Pušoytamén, Vaγinzóy // Vaγanzóy // Viγinzóy, Dumzóy // Dúmzā, Bidév, Káši, Мárγtimayn, Šáxsara.
Далее проводится анализ комонимов таджикского происхождения типа Dahaná (букв.′горловина, вход′),  Navobod (< тадж. nav ′новый′ + obod ′благоустроенный, упорядоченный′), Dehkalon (< тадж. deh ′село′ + kalon ′большое′), Dehibaland (< тадж. deh-i ′село′, baland ′верхнее′). 
В данном разделе также проведен анализ названий сельских кварталов (махалла). Некоторые из этих наименований зафиксированы нами в названиях нескольких селений: imen  (название квартала  в селениях Ši(armen, Vorsowút, Pullarowut, Piskon, Xišortoв, Sari Qūl, Numitkon); Pórmen // Pórmayn (название квартала, варианты которого встречаются в селениях Sokan, Kansi, Pitip). В работе рассматриваются также и другие названия сельских кварталов: Domani men (в селениях Kaši, Pullarovut), Domani guzar (в селах Vayinzoy, Dumzoy, Kaši, Sari Qul, Bidoni Qul, Dehbaland), Bidoni mayn (в селах Bidev, Kaši, Numitkon, Sokan, Pullarowut, Kansi, Piskon, Pitip; Xisokidarv), Bidoni guzar (в селах Bidev, Sari Qul), Avmayn (в селах Vaγinzoy, Šoveta, Marγtimayn). 
Во втором разделе второй главы проводится анализ и классификация  гидронимов – названия рек, озер, водопадов, ручейков, родников, болот и других водных сооружений Ягноба. 
В первом подразделе подвергаются исследованию названия рек и ручеёк Ягноба, к числу которых относятся Yaγnob (Yaγdnob//Yaγdnov) – основная река Ягноба, Kambali Vut – река Камбал, Qūrγon, Qašqabuloq (ранее называлась Obi safed – белая речка и позже названа тюркским словом Qašqabuloq), Exi nou//Ixi nou (< ягн. exi 'лед' + nou 'теснина, ущелье') - ледниковое ущелье»; Farkob (Farkop) – горная река, Sarčašmay dayro – верхняя река, исток реки, Obi safed – белая речка (белая вода), Xišortob (xšorta op) – холодная вода, Zoγar ( Zouγar // Zovγar) – равнина среди гор, Šarrаnou, Obi Kalon - большая река, Parkapt rut – река Паркапт, река Vitixon (другое название Obi Taqob – река села Тагоб), Šarranoui dayrā (< тадж. dayrā//daryā 'река' + Šarranou – название села), Kutmarγ, Kunčipast, Kimer xon, Xotina γul. 
Отдельную группу гидронимов составляют названия ручеёк и маленьких рек и каналов, к числу которых относятся Xišortob, Sari ob (от названия сел), Jubolo «верхний ручей», Tagob, Farkob, Verob, Varγi sar. В основном название ручейков и маленьких рек, каналов в ягнобском языке названы словом об (op) 'вода', которое выступает в качестве топоформанта при образовании достаточно большого количества этих названий, например Obi Čote, Obi Tagob, Obi Qul, Divayni op (Divaynopa). Часть из этих названий образована на основе словообразования ягнобского языка: Sankkučay op 'ручей Сангкуча', Intari op 'ручей Интар', Mehrobi op 'ручей Мехроби', Sarranovi op - 'ручей Шарранов' (село Bidoni Qul), Xarsanki op 'ручей Харсанги', Sipetxonaki op 'Ручей Спетхонаки' и др. В некоторых названиях вместо лексемы op использовано слово jubor 'ручей': jubori Bolo, jubori poyon, jubori Miyona (село Kiryonti). Незначительное количество таких микротопонимов образовано с помощью собственно ягнобского слова xan 'ручеёк: Xani darv, Xani kuna Xani lap, Xani sar, Xantaka. 
Второй подраздел посвящен анализу лимнонимов – названия озер, водоемов, бассейнов и водохранилищ, к числу которых можно отнести Hawzi sar «верхний водоем» (в селе Bidev), Intari sari γari Hawz «водоем на горе Интар» (село Pullarowut), Hawzak «маленький водоем» (село Bidoni Qul), Hawzi Mehrob (село Kiryonti), Hawzo «водоемы» (село Navobod), Hawzi ruyi Šarraho (село Kansi).

В отдельном подразделе анализируются более 500 названий родников, которые образуются с помощью собственно ягнобского форманта xāx//xāk//xok 'родник' (в местах проживания ягнобоязычного населения и местах, где до XVI в. говорили на ягнобском языке) и формантом čašma 'родник' (в местах, заселенных таджикоговорящим населением): Pantaxok, Jolaxokak, γažγažaxok, Pullaxok, Šixok, Pullaxokak Časxok // Čarsxok; Vexoni čašma, Šafti taki čašma, Meni čašma, Koyi sitami čašma, γari čašma. Также среди названий родников можно обнаружить такие названия, вторую часть которых составляют антропонимы (Išoni čašma «родник имени Ишана», Huseni čašma «родник имени Хусейна»); зоотопонимы (γovti xok 'родник (для) коров', Aspi xok 'родник лошадей'); фитонимы (Daraxti sari čašma, Pas(t)narγi čašma, Marγi bidoni čašma, Gulxori čašma, Marγi sari čašma); некронимы и экклезионимы. 

В отдельном подразделе подвергается анализу отдельная группа гидронимов с топоформантами ор, ора, оb и obi 'вода, речка': γanzay op





























































































































 «вода Ганзы – речка по имени Ганза», Porxoni op






















































































































 - река Порхон, Tagobi op – река Такоб, Patapenay op, Nušantay oр, Tagobay op, Xampay sari on, Seli novi op, Novopa. Некоторые гидронимы образованы в форме таджикского изафетного словосочетания: Obi Kunčipast, Obi Maydon, Obi Vitixon, Obi Xātinaγūl, Obi Kimirxon, Obi Ušqada, Obi Tagoba, Obi Kalon, Obi jinx, Obi jоdeb, Obi Qarγ, Obi Čote . 
В этом разделе также рассматривается лексико-семантическая и структура названий водопадов и ледников.

В другом подразделе подвергается лингвистическому анализу оронимия Ягноба, которая включает в себя названия гор, холмов, пиков и горных высот. Первую группу оронимов Ягноба составляют названия гор с топоформантами γar 'гора', к которым относятся: Porkesi γar, Qalay γar, Vozov Qalay γar, Šafti Davari γar (село Piskon), Rišabidoni γar, Mehrobi γar (села Qul, Dehbaland), Paday γar, Aspsanki γar (село Dehbaland. 
В этом подразделе даётся также лексико-семантическая характеристика оронимам с таджикским топоформантом kuh 'гора': Kuyi Mukaš, Kuyi γuvin, Kuyi Lattaband, Kuyi šikof, Kuyi Šabgayi, Kuyi γančipaxok, Kuyi Navruzgah, Kuyi Havz, Kuyi Parkaftrut. Здесь же исследуются лексико-семантические группы названий скал, утесов и перевалов. 
Наиболее значительную группу микротопонимов Ягноба составляют спелеонимы, которые означают названия мест, находящихся в нижней части рельефа, таких как котлованы, овраги, ущелья, теснины.  
Большую часть данной группы составляют названия ущелий. Следует отметить, что названия с таджикским топоформантом dara 'ущелье' встречаются в селах Ягноба, заселенных таджикоязычным населением: Čarbūdara, Išpudara, Xušbūdara, Kaltadara, Xirsdara (село Navobod),  Kaltadarahak, Devdara (села Kansi, Vitixon), Paššadara, Sunnadara (села γarmen, Qūl), Kabkdara (село Kiryonti).
Также можно встретить спелеонимы с топоформантом xōn//xūn 'летовка, пастбище': Navaxon  Xadvaraxon, Tutvaraxon, Qarγixon, Čukrixon, Malikixon, Dahanixon, Nutxonak, Simotixon (села Dehkalon, Navobod), Vitixon, Porxon.

В образовании названия ущелий и оврагов большое значение имеет топоформант rout (ягн. raut // rāut // raut // rovut 'река, теснина, ущелье' < согд. rout 'река, речка' (5, 21): Rāut «Ровут» - название села, которое находится внутри ущелья, Pullarout // Pullarowut (< ягн. pulla 'маленькое'+ rout 'теснина, ущелье'), Yaγrout // Yaγrowut (< ягн. yaγd 'широкое' + rout//rowut), Xutannarowut (< xuttana 'мельница' +rowut). 
Также в эту группу входят названия с топоформантами čor 'теснина' (Bulhačor, Čori bidon, Čori lap, Čori sitam, Čori dahana), nóu /nów 'теснина, ущелье' (Patanou, Kattanou, Čarranow, Nowopa, Nowak), soy 'овраг' (Soyi Xirsxona «Медвежий овраг», Soyi pišakxona «Овраг диких кошек», Soyi Odina «Овраг Одины», Soyi Malikixon «Овраг Маликхона»), γor 'пещера' (γori Jodev, γori Tagobi jinx, γori Zangorvara, γori sari jar)  и kalf 'карниз' (Kalfi Izam, Ixinowi Kalf, Zardiy Kalf, Surxkati γari Kalf).

В других подразделах подробно рассматриваются лексико-семантические особенности названий полей, отдельных участков земли, площадей, а также дромонимов (названия коммуникационных объектов, путей и тропинок), названия песчаных холмов и песчаных утесов, названия мест содержания скота на пастбищах, колодезных мест общего доступа, охотничьих мест, названия мест для наблюдения и названия караульных сооружений, крепостей, некронимов и экклезионимов.

В конце второй главы проведена классификация микротопонимов в зависимости от их лексического состава и семантических особенностей, которые подразделены на группы этнотопонимов, антротопонимов, фитотопонимов и зоотопонимов.  

Третья глава диссертационной работы – «Становление и историческое развитие микротопонимии долины Ягноб» – посвящена лексико-структурному анализу топонимов Ягноба, осуществленному в сравнении с топонимическим материалом других регионов Таджикистана. Анализ научной литературы показывает, что вопрос о принципах структурной классификации топонимического материала языков иранской группы остается пока открытым. Опираясь на существующие научные исследования нам удалось провести лексико-грамматическую классификацию микротопонимии Ягноба путем  подразделения их на языковые лексические пласты с учетом особенностей словобразования тех языков, которые имеют заметное влияние на формирование микротопонимии Ягноба (см.:5; 11).   
Топонимию Ягноба на основе их происхождения можно разделить на четыре группы: ягнобские (новосогдийские), согдийские, таджикские и тюркские. 
Первый языковой пласт микротопонимии Ягноба составляют собственно ягнобские микротопонимы, которые, в свою очередь, можно разделить по их структуре на подгруппы: простые, аффиксальные, сложные и составные микротопонимы. 
Первую подгруппу микротопонимов Ягноба по структуре составляют простые топонимы, их количество сравнительно невелико, к ним можно отнести такие названия, как Kansi (название села), Soγdu// Suγdu// Suγdi (название заброшенного села), Rout/Rowut (название ущелья), Nou/Now (название теснины, маленького ущелья), Xon/Xun (название летовки), Dor (название большого плоского камня), Čгγ (название скалы), Marγ (название  лужайки) . 
Следует отметить, что в образовании аффиксальных микротопонимов ягнобского пласта участвует определенная группа топоформантов:
-а:  Xankuna, Dirota, Surxkata, Pasmarγa;
 -ак:  Iskodarak, Naxširak, Pastak, Routak, Teγak, Xunak, Zoγonak, Varγzoyak, Nawaxunak, Nutxokak, Kabutxokak.

В данном разделе анализируются также следующие топоформанты: -vara (для уподобления или сравнения): Viγinivara// Viγnavara, Kalujvara// Kalučvara, Katkvara, Toronvara, Tutavara, Ušumvara, Xururvara, γudanvara// γudamvara, Nayvara, Sitkvara, Mušunqvara; -sara (в значении «верхняя часть, начало»): Mensara, γarsara, Xiramsara, Šaxsara; -taka (в значении «низ, ниже, под»): γartaka, Kattaka, Koytaka; -pada (в значении «основа, подножьё): Rupoxumpada// Rupoxunpada, Pičikpada; -t, -ot  (суффикс множественности): Sitkt, γudant, Reqdont, Farkort.
Другую группу составляют сложные по структуре микротопонимы, которые образованы из двух основ, типа Šóuγar/ Šówγar (название горы, < šóu//šów 'черный' + γar 'гора'); Loγar//Lóγar (< ягн. сокращенная форма от Ló(lay) 'тюльпан' + γar 'гора'), γawpada (< ягн. γaw 'ячмень' + pada 'ранее засеянное поле'; букв. «ячменное поле»), Kimérsank (< ягн. kimér 'красный' + sank 'камень') – название местности, где много красных камней. В Ягнобе можно встретить и другие названия с компонентом kimer- 'красный': Kimérdor (< ягн. dor 'плоский камень'); Kiméršax (< ягн. šax 'скала'); Kimér(r)ut// Kimirut (< ягн. rut 'река') (см.:5, 15-24). К данной группе можно отнести и такие названия, как γairmen// γarmayn (< ягн. γar 'гора' + men 'село'; букв. «село у подножия горы»), Xutannarout//Xutannarowut (< ягн. xutanna 'мельница' + rout 'ущелье'; букв. «мелница в ущелье»), Marγtimayn (< ягн. marγ 'лужайка' + ti 'в, внутри, на' + mayn 'село'; букв. «село внутри лужайки»), Kapūtγar//Kabidγar//Kabudγar (ягн. kapūt 'синяя' + γar 'гора'). 
К другой группе относятся составные микротопонимы, образованные в форме словосочетаний типа Vuzi xon (< ягн. vuz 'коза' + -i (связка) + xon 'пастбище, летовка'), Surxkati γar «гора, перевал, который ведет к селу Сурхкат», Darγi γar (букв. «гора/перевал [селения] Дарга», Ixi nou// Ixi now (< ягн. ix 'лед» + nou 'ущелье'), γoutixok// γowti xok (букв. «родник для коров»), Naxšīrti xok (букв. «родник газелей»). 
Наиболее активными словообразующими лексемами в топонимии Ягноба, которые участвуют также в образовании географических названияй других регионов Таджикистана, являются следующие слова: γar 'гора, высота, холм' (γarob// Garob, Beγar, Zoγar (Варзоб); lufiγar, γarazey, Owtaγar, Šowγar, Rufiγar (Рамит), Poš’tγar, (Тавильдара), Zəγar, E’γar (Дарваз), E’γara (Ховалинг), Danγara, γarγara (Дангара); zoy 'земля' (γarazoy, Teγzoy, Zoyxok, Vaγinzoy (Ягноб), Zoy, Jomze, Nowi Vorzoy, Farki zoy, Sari zoy, Rūyi γarizoy, Teγzoy, Zoyxok (Рамит); men//mayn 'селение' (γarmen, Šiγarmen,Pasmen, Pormen, Alomayn, Aliyi men, Xaukmen, Marγtimayn, Šimen//Šimayn); rout//rowut 'река, теснина, ущелье' (Pullarout// Pullarowut, Yγdrout//Yaγdrowut, Pastrowut, Kajrowut); past 'низ, ниже, под' ( Koypast, Padipast Pastmen). 
Другую группу микротопонимов составляют слова, относящиеся к согдийскому пласту, многие из которых адаптировались к структуре современного ягнобского языка: Sūγdi// Suγdu (< согд. swγδ’k (suγde), swγδ’yk, suγdik (swγδyk), swt’yk; (название заброшенного селения), Kansi//Kanse (название поселения) (< согд. knδ (knt, k’nδ, k’nt < kant//kand//kent), Kipar (название местности), Zamp//Zampa 'берег, побережьe' (< согд. zmb, zam(b), zamb (zam’) 'берег реки, 'край' (15, 461-463).
 В составе согдийских аффиксальных топонимов в качестве словообразующего элемента часто выступают следующие топоформанты: 

-īf (-ef, ev, -īp, -ep): Muštīf, βidev, Daxštif, Pastif, γudīf, Kuntkifa < Kuntkif, Tānīf; 
-īč < -uč: Ravīč, Ravnīč, Sigrīč, Vekīč, Otuxtīč, Urzīč, Nazīč, Mahīč, Parγīč, Oftīč, Xortīč, Ispantīč, Uptīč, Raftīč; 

-ik (-ek): γarčik, Danmik, γardik, Mustik, Kandik, Rumunik, Nuktik, Xodek (верховье Зерафшана); 

-t (-d): Zoyt, Xiramt, Iškort; 

-owut, -owat,- ut: Čuγut, Korγut, Vorsowut;

-kat, -kand, -kent: Čuk(k)at, Dahkat;

-γar: Šouγar, Sipetγar//Safedγar; 

-zoy: γuдzay, Xanzāy, Dumzoy, Vaγuzoy; 

-vara»: Katkvara, γaγvara, Taranvara, Xururvara, γudamvara//γudanvara; 

-por: Porzoy, Porin, Po*riγon, Porkis, Porkit//Porket, Pormim, Porrout// Porrowut. 
К сложным по форме согдийским микротопонимам относятся такие слова, как Čintermen //Čintərmen (< ягн. čintir < согд. čntr (ča/əndar) 'на, в, внутри'); γarčik (название местности) (< согд. < согд. γarčik 'горный, горец', (15, 169); Rupasnoua//Rupasnowa (название оврага) < ягн. rupas < согд. rwps(rwp’s) 'лиса' (15, 56) + nou//now 'ущелье', букв. «ущелье лисы»); Sipetaγar (название горы) (< ягн. sipet  < согд. ’sp’yt’k, ’sp’ytk 'белая' + γar < согд. γr, γ’r 'гора' – букв. «белая гора») и др.  
Таджикский пласт. По мнению некоторых ученых, распространение таджикского языка на территории Ягноба началось еще с XIII-XIV веков, а в дальнейшем многие ягнобские села стали таджикоязычными (см.: 12; 13). В условиях усиленного влияния таджикского языка многие исконно ягнобские топонимы постепенно уступали своё место таджикским названиям. Как показывают наши материалы, в некоторых местах даже имеются два (ягнобское и таджикское) названия. 
В целом таджикский пласт микротопонимов Ягноба делится на простые (Aγba, Anqor, Čašma/ Čišma, Taqob, Ist, Teγa, Maydon), аффиксальные (Barfistak, Lolazor, Doriston, Tangī, Nowagī, Sedodariyon, Pastūn, Zaminak(h)o), сложные (Gowxūna, Xirsxona, Kalkū(h), Oftobrū, Buz+raha) и составные (Dašti Sidrīq, Deyi Hanifa, Boγi Baččabozinqar, Qutani Rištarošida, Kutali Qandixurak). 

В образовании таджикского пласта микротопонимов употреблены в основном суффиксы -a (со сложными топоосновами Borikraha, Dupula, Sebeda, Barnowa, Siyonowa), -ak (с простыми тополексемами Barfistak, Daštak, Zaminak, Zoyak, Čuqurak, Čuγak); -zor (с простыми тополексемами Buttazor, Lolazor, Rowazor, Arčazor, Sanqzor, Marγzor), -vara (с простыми тополексемами Katkvara, Zirkvara, Xururvara, Šunjivara, Zanqorvara, Čukrivara, Nayvara и др); -(i)ston (с простыми тополексемами Guriston, Qabriston, Sanqiston, Xoriston); -i //-gi (Surxī, Pastī, Xatī, Tangī, Nowagī, Dunougī); -on// -ūn (Sedodariyon, Pastūn, Viγnūn); -(h)o (Zaminako, Kandaho, Safedorako, Sebako, Os(s)iyoho, Pastako); -obod (Navobod). 
В составе таджикских топонимов Ягноба чаще всего употребляются следующие слова:
а) имена существительные: angor, aγba, baroz// baros, binī (маљ.); bolo, bed, boγ, burs, qardan, quzar, qow, qur, dašt, de(h), dī(h), dara, darūn, dor, zamin, yalanq, yax, yurt, kalla, kaftar, kamar, kanda, gusola, kabutar, katk, ku(h), kift, koza, kon, kunj, kūy, kūl, kutal, lalm, marγ, mačit, mahall, mazor, maγal, mūr, now, ob, osiyo, oγal, ovūl// owūl, past, pastī, peš, pul, pušt, ruparu, rud//rūd, rah, req, rem, sar, sang, soy, seb, sel, tag, ta(h), tagob, tagoba, tarma, takka, tangī, teγ, teγa, tuda, toba, xavol, xampa, xirman, xor, xok, čašma, čišma, čuqurak, šarra, šax, šix, šur, γilink; 
б) имена прилагательные: safed, siyo, zard, kabud// kabut, sabz//sawz, surx, baland, bolo, daroz, kalta, miyona, kalon, borik, kulula, kaj, torik, qatora, malikī, ganda; 
в) имена числительные: yak, du, se, čor, čil, haft, hazor.
Тюркский пласт микротопонимии Ягноба связан с отгонно-пастбищным типом скотоводства тюркских племен, которые имели свои летовки в верховьях Зерафшана, в том числе и в горах Ягноба. Эти летовки, пастбища и выгоны для скота обычно получали тюркские названия: Kimdi Qutan (< узб. kimdi 'кого-то' + qutan 'загон для скота'), Oxtoš // Oqtoš (< узб. Oq- 'белый' + 'камень'), Mingčuqur (< узб. ming 'тысяча' + čuqur 'ров, яма'), Qašqabuloq (< узб. qašqa 'чернобелый' + buloq 'родник');  Qazantaγ // Qazantoγ (< узб. qazan 'котел' + toγ 'гора'), Qazantemur//Qazantemir (< узб. qazan 'котел' + temur 'железо'). Нами зафиксированы также некоторые  гибридные топонимы на основе тюркских и таджикских компонентов типа Qaratobon (< узб. qara 'черный' + тадж. tobon 'видный, блестящий') и Toškaš (< узб. toš 'камень' + тадж. kaš < kaj//kaž 'кривой'). Гибридный пласт микротопонимов Ягноба выделен в отдельную подгруппу ягнобской микротопонимии, которая представляется весьма ценной и значимой для изучения вопросов топонимии иранских языков и их взаимовлияния с другими языками региона. 

В заключении диссертации обобщены результаты исследования и подведены итоги проделанной работы.
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